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READING OF THE .TAPANESE TEXT, 



BY 
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V;' • .. 

LEIDEN, 1804. 



De lezing van den Japanschen tekst van de Groote Stu- 
di e, zoo ab die in deze uitgavc met Latijnsche letter gcdrukt 
is, zal eenigzins in het oog loopen, daar twee soorten van 
letters, roinein cn cursijf, in den tekst zoo veelvuldig afwis- 
selen, dat deze zich als een mcngsel van twee bestanddeelen 
voordoet. Het oognierk, waarmede dit gedaan is, is om met 
één oogopslag den aard van den Japanschen tekst zelven te 
doen uitkomen. Ook daar wisselen twee taalelementen , het 
Japansche en het Chinesche, elkander gedurig af en maken 
eene gemengdc taal, waarvan het eigenaardige dit is, dat 
het Chinesche element als het ware een inslag vormt en door 
het Japansche bestanddecl grammatisch bcheerscht wordt. 

Het Japansch van dezen stempel is dus in zijne vorming den- 
zclfden weg opgegaan, als bijv. het Engelsch, wordende ook 
hicr het romanische element, dat slechts een inslag vormt, door 
het angelsaksische grammatisch behcerscht. 

Om in onze lezing van den Japanschen tekst, beide elemcn- 
ten te onderscheiden , hcbben wij het Japansche met ro- 
meinsche letter, het Chinesche daarcntcgen cursijf doen 
drukkcn. 

Wat de wijze van overschrij ving van den Japanschen 
tekst in het algemecn betreft , is daarbij het beginsel volgehoudcn , 
dat aan de oorspronkelijkc schrijfwijze bare waarde dient ge- 
laten te worden. De oorspronkelijkc schrijfwijze is standvastig, 
de uitspraak daarcntcgen vcranderlijk en vaak aan den iuvlocd 
van tongvallen en van schakeringen van liet spraakorgaan on- 
derhevig. 
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The rcading of the Japanese text of the Grand Study 
prinled , as it is in this edition , in Latin character will in some 
degree excitc reinark, sirice two kinds of type, Roman and 
Italie, so frequently alternate, that it appcars to bc a mix- 
ture of two elements. The object with which this has beeu done , 
is to show at one glance the nature of the Japanese text 
itself. Also, two elements of specch Japanese and Chinese 
continually interchange and form a mixcd language, of which 
the peculiarity is, that the Chinese, as it werc, forms a woof 
and is grammatically govenid by the Japanese element. 

The Japanese of this stamp has followcd the same course 
as, for instance, the English, in which the Romance element 
forms the woof, being governed grammatically by the Anglo- 
Saxon. 

In our reading of the Japanese text, to distinguish the 
two elements, we have had the Japanese printed in Ro- 
man, and the Chinese in Italie type. 

With rcgard to the tran script of the Japanese text in 
general, the principle that the orginal Japanese graphic system 
should maintain its own value, has been adhered to as well. 
The originai graphic system is Constant; the pronunciation , 
on the contrary, is frequently subject to the influence of dia- 
lects and modifications of individuai speech. 



IV 

Wij hebben bij deze overschrijving even als vroeger bij de 
uitgave der Winkelgesprekken *) hct Algemecn 1 i n g u i s t i s c h 
of Standaard-alphabct van Prof. n. lepsius +) in toe- 
passiug gebragt, om menige schakeringen der uitspraak, die 
wij in het inondeling vcrkeer met Japanners hebben opge- 
raerkt, zoo naauwkeurig mogelijk te kunnen uitdrukken. 

Voegt mcn daarby , dat wij ook in staat gesteld werden, den 
tekst van cene doorloopende toonaanduiding te voor- 
zien, waardoor de aan het Japansch eigene rhythmus wordt 
uitgedrukt , dan zal men deze overschrijving wel voor geschikt 
houden, om eene even duidelijke als juiste aanwijzing van de 
uitspraak te geven. De opgave van den rhythmus steunt op 
het gezag van een geboren Japanner, den heer tsudà SIN- 
itsiroo; naar zijnc leeswijzc hebben wij de accenten in ons 
handschrift aangeteekend. De klemtoon, die òf syllabcn- 
toon òf woordtoon is, is door ' en de korte syllabe door 
« gckenmerkt. 

J. H. 

• 

*) Winkclgesprekken io hct Hollandsch, Engelsch eu Japansch. 1861. 
Vcrkrijghaar bij martinus nijhoff, 'sGravcnhagc en trudner & C°. 
London. 

f) Standard-alphnbct for reducing unwrittcn languagcs and foreign gra- 
phic systems to an unifonn orthography in European Icttcrs by c. r. 
lepsius , D. Ph. & D. D. Rccommcnded for adoption by the Church Mis- 
sionary Society. Sccond edition, London, Berlin 1863. 



Digitized by Google 



IV 



In ihis transcript, as formerly in the publicatiou of the 
Shopping Dialogues *), we have madc use of the Uui- 
versal Linguistic or Standard- Alphabct, by Pro- 
fessor r. lepsius f), to be enabled to express many of the 
modifications in pronunciation , which we think to have remarked 
in orai iutercourse with native Japanese. 

Besides this , we have been enabled to fumish throughout the 
work a continuous accentnation, by which the rythm 
peculiar to the Japanese is expressed; thus, this transcript may 
be considered as affording a clear and correct guide to the 
pronunciation. The indication of the rythm is bascd on the 
authority of Mr. TSUDA SINITSIROO, a native Japanese; fol- 
lowing his reading we have noted tìie accents in writing. The 
accent , which is either syllabic or verbal , is indicated by ' and 
the short syllable by «. 

J. H. 



•) Shopping-dialogue» in Dotch, English and Japanese. 1861. On sale 
by ma ktinus NTHorr, at the Hagne & trubner & O. London. 

t) Standard-alphabet for redacing unwritten lauguagea and foreign gra- 
phic systema to an uniforui orthography in European lettera by c. r. 
lepsius, D. Ph. & D. D. Recommcnded for adoption by the Church Mis- 
sionary Society. Sccond edition, London, Berlin 1863. 



H ET ALGEMEENE OF ST AN D A ARD-ALPH ABET 

van K. LEPSIUS 
in zijne toepassing op het Japansoh. 

Hij de overschrijving van het .Tapansch met Romcinsche let- 
tor komen de volgendo letters van het Standaard-alphabet in 
aanwending. 

a open a in Hollandsch vader; — Engelsch father, art; — 
Japansch y. 

t" zuiver i in Holl. leder; — Eng. he, she; — Jap. -f . 

u zuiver K, Holl. oe in goed; — Eng. oo in poor, o in 
lose; — Jap. ^. Wordt aan den aanvang eens woords vaak 
met cene zachte labiale aspiratie, als ivu, uitgcsproken. 

e gesloten e in Holl. bezig, meer, geven; — Eng. a in face, 
nation; — lloogduitsch e in weh. — Jap. 31. 

c open e in Holl. berg; — Eng. hat; TV. mère, ètre; — 
Hoogd. Bar, fett. 

o gesloten o in Holl. jong, gehoor; — Eng. borne; — 
Hoogd. Ton, Jap. . 

u klank tnsschen a en o, meer de a dan de o nabijkomcnde , 
zoo als in Eng. water, ali, broad. 

Helt die klank meer naar de o, dan naar de a over, 
dan wordt hij door o uitgedrukt. 

au. In den tongvnl van Jedo gaat (au) over in ao, door- 

dien de a , voor het gemak eencr vlugge nitspraak, naar 
de u overhellende , tot a wordt, terwijl de ti, om nader 
tot de a te komen, in o overgaat. In sommige tongvallen 
van bet westelijke Japan, vooral Kiusiu, gaat $K<ìN (au) 
over in oo, en wordt J^^-Js (arau) vervangen door aroo 
(I^EiTN P-» D — ). Met het oog op de ctyraologie ver- 
dient evenwel de schrijfwijze au of au de voorkeur. 
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TUE UNIVfiRSAL OR STANDARD-ALP1IABET 



BY R. LEPSIUS 
appliod to the Japaneso language. 

In reducing the Japanese tcxt to Roman chnracter the ibi- 
lowing signs borrowed froin R. LEPSIUS's Standard- Alphabet 
have been adopted. 

a a open, as heard in the Dutch vader; — English, father, 

art; — Japanese y. 
i i pure, as heard in the Dutch icdcr; — Engl. feet, 

glebe; — Japanese "f . 
u u pure, Dutch oe in go<?d; — Engl. oo in wool, poor; 

o in lose; — Japanese »? . 
e e dose, as heard in the Dutch bezig, meer, geven; — 

Engl. face, nation; — Jap. X. 
e c open, as heard in the Dutch b<?rg; — Engl. hat; — 

Frcnch mere . ètre ; — German Bar , ffrtt. 
o o. dose, as heard in Dutch jong, gehoor; — Engl. borne; — 

German Ton; — Jap. % . 
a a sound between a and o leaning rather to a than o, as 

heard in English baw\ t ali, water. 

When this sound inclines rather to o than to a, it is 

represented by o. 
au. In the dialect of Yedo Jkì\ (au) changes to ao, since for 

case in a rapid pronunciation , the a, inclining to the ti, 

becomes a. In some dialects of Western Japan , particu- 

larly that of Kiu-siu , i\ (au) becomes oo (ò) , and fK »i\ «i\ 

(arau) is superseded by aroo P-> D — ). The ety- 

mology considcred, however, the written form au or au is 

to be preferred. 



VI 



ou. Etymologisch ou (-fc-tv) luidt in den tongval van Jedo oo, 
zijndc de barde open o van Holl. loopen, Hoogd. mond, 
gcvolgd door eenc naar de « ovcrhellende zaehte o. Ook 
deze tweeklank wordt door soinmige Japanezen als oo uit- 
gesproken cn zoo geschreven. Wcgcns de ctyinologie schrij- 
ven wij ou, ter onderscheiding van au, of gu; ecn onder- 
scheid, dat ook door léon pagks is in liet oog gehouden, 
die (au, au) door o, en (ou) door 6 heeft 

uitgcdrukt *). 

eu ( H £s) wordt èo uitgesproken 

k zoo als in bet Holl., Hoogd. cn Eng. % ka, *f ki, ? ku, 
£r he, 3 ko. 

g. In bet westelijke Japan, bepaaldelijk in Kiusiu luiden 
tf, ^, ^\ * 9<i> 9h 0", §e, go, f) wordende de 
g als de media van k uitgesproken , even als de g in Hoogd. 
6'abc, Fr. oarcon, Eng. gain, give, go, In bet oostc- 
lijke Japan, vooral te Jedo, luidt de g als ng in Hoogd. 
lang, Eng. sinaino, en de reeks J) , *f , y , >? , ? luidt 
daar nga, ngi, ngu, nge, ngo, volgens het standaard- 
alphabet ha, ni, nu, ne, no. De gutturale Holl. g (y van 
het standaard alpbabet) is aan het Japansche organi) vreemd. 

s scherpe s. -fy sa, ì, si, % su, ^ se; y so. Si (ì,) 
en se (if) luiden in den mond van sommigen als Hoogd. 
schi en sche, Eng. she, shay, naar de schrijfwijzc van 
het Standaard-alphabet , si en se. De etymologie eischt 
cvenwel de instandhouding van de schrijfwijze si en se cn 
laat schi cn sche aan de uitspraak over. 

i zachte s, Holl. en Eng. z. -ìf za, ì> zi, X -«» ^ *«, 
/ zo. 

*) Dictionnairc Japonais-Francais traduit du dictionnairc Japonais-Por- 
tugai» compose par Ica niissionnaircs de la compagnie de Jesus. Public par 
léon PAoès. Première livraison. 1862. 

t) Opmcrking van lnomoto ka»adziroo, omcicrderJapansche Marine. 
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VI 



ou. Etyraologically ou (^is) in the dialect of Vedo *ounds oo, 
being the hard open o of the Dutch loopen, German niond, 
followed by a soft o, inclining towards the u. Also this 
diphthong is pronounced by some Japanese as oo, and 
is written so as veli. On the ctymological principle we 
write ou ili distinction from au or au; a distinction that 
is kept in view by LÉON PAGÈS *), who has expressed 
P-s-jfs (aw or au) by o, and -y^ -Is (ou) by ri. 

cu (H-is) pronounced èo. 

A as in Dutch, German and English. % ka, *f Ài, ^ ita, 
>r ke, 3 ko. 

g. In Western Japan, particularly in Kiu-siu, H , ^, Jp, 
>*, 3* sound </a, *7* , */u , go, f) the ^ being pronoun- 
ced as the mediai of k, and just as g in the German 
Gabe, French tfarcon, English flain, give, #o. In East- 
ern Japan, particularly in Vedo, the g sounds as ng in 
the German la«^, English singing , and the series ^, 
$T, $r, 3* sound as «//«, fl^t, ngu, nge, ngo,— accord- 
ing to the Standard- A lphabet , na, ni, nu, lie, no. The 
guttural Dutch g (/ of the Standard-Alphabet) is foreign 
to the Japanese organs of speech. 

I sharp s. M, 1/ si, % su, ¥ se, y so. Si (i^) and 
se ("tf) sound, in the mouths of some, as the German 
schi and sche, the English she, shay , as iiidicated in the 
Standard-Alphabet si and se. The ctymology , ncvertheless , 
requires the written form , si and se , leaviug schi and sche 
to the pronunciation. 

z soft s, the Dutch and English f :o, ì> zi, X 
¥ ze, y zo. 

*) Dictionnairc Japonais- Francai* traduit du dictionuaire Jupuuais-Por- 
tugais compose par Ics missionnaircs de la compagnie de Jesus. Public par 
léon pagés. Première livraison. 1862. 

t) Remarle by knomoto kamadziroo, a Japanese Naval Oflicer. 



VII 

In den tongval van Jedo doet zich de % als nz of ook 
als dz voor, cn Jk»M><; (ardzù) luidt daar ardnzu of aródzu. 

s Holl. V, Hoogd. sc«, Eng. sA. A .ira , AH *t* , A m «o. 
In de Jedosche uitspraak kenmerkt zich dezc consonant 
als eene palatale varieteit van s, die als zoodanig door 8 
zou moeten worden uitgedrukt. Maar aangezicn sommigen 
de combinatién A , Ari, Aiìi ook als sìya, sìyu, 
styo uitspreken en zoo de ctymologische waarde dezer combi- 
natién laten doorschijnen , geven wij thaus de voorkeur aan 
de schrijfwijze sìya, s)yu, sìyo, het aan den lezcr overla- 
tende sa, su, so of sya, syu, syo uit te sprekeu. 

S Holl. zj, de zachtere uitspraak van s, Fr. j, Eng. s in 
raeasurc. *A Y za , *A H iu , *A /ri io. 

t. ta, tsi, y tsu, y- te, S lo. 

Etymologisch is en y eigenlijk ti cn tu; maar deze 
klankverbindingen zijn aan het Japanschc orgaan ten cencn- 
maal vreemd, en ti en tu worden door >hv tèi cn 
tòu uitgedrukt. 

d. ? da, f dzi, 7 dzu, ? de, K do, volgens den tong- 
val van Jedo nda, ndzi, ndzu, nde, ndo. 
ts, Holl. tsj, Eng. eh in chair. tsa, tsu, <frsfti tso. 
di, Holl. dzj, Eng. g in George, j in Judge, /est. 
*^^r dia, ?^ri diu, fi rf^o. 

In den tongval van Jedo worden ts cn dz door cene 
zachte y gcvolgd en , V^" uitgcsproken als tsya en rfj//a. 

Met het oog op de eti mologie houden wij ons, in na- 
volging van R. LEPSius *), aan de schrijfwijze tsìya, 
tsìyu, tsìyo; dzìya, dziyu, dziyo. 
n. "f na, ni, % nu, ne, J no. 

2/ n, slotlctter, door sommige n (ng) uitgesproken. 
f (h, v). n, C, y, -s, ife, fa, fi, fu, fe, fo of ha, hi, 

*) LEPSius, Standaard-alphabct , bladz. 248. 
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VII 

In the dialect of Vedo the z occurs as nz or as dz as 
weil, and SKtf\\< (arri sii) sounds there &s ardnzù or arddzù. 
s Dutch sj , German sch, Engl. sh, & Y sa, ^ ri ^u, ^ fri so. 
As pronounced at Vedo this consonant is distinguished 
as a palatal variety of s, which, as such, ought to be 
represented by s. But , seeing that some pronounce the com- 
binations A $- , à ri , A m also as sìya, sìyu, sìyo, 
and let the etymological value of these combinations ap- 
pear, we stili give the preference to the written forms 
sìya, sìyu, sìyo, leaving it to the reader to pronounce 
them sa, su, so or sya , syu, syo. 
z Dutch zj, the softer pronounciation of s, French En- 
glish z in asure, or s in measure. 
*^ za , *à H zu , *A rrj io. 
t. 'à la, f- tsi, y tsu, y- te, K to. 

Etymologically , f- and y are properly ti and tu; but 
thcsc combinations of sound are quite foreign to the Ja- 
panese organs of speech, and ti and tu are represented by 
lèi and tòu. 
d ? da, f dzi, */ dzu, ? de, K do, in the dialect of 

Vedo nda, ndzi , ndzu, nde, ndo. 
ti Dutch tsj, EngUsh cAinchair, ^ '*a, ^ ri tsu, ^hffj tfo. 
r/:. Dutch dzj, English g in George, ; in ,/udgc, ;est. 

In the dialact of Vedo ts and dz are followed by a soft 
y and SKV » W «re pronounced as tsya and dzya. Kccp- 
ing the etymology in view, wc, following R. LEPSius *), 
adhere to the written forra tsìya, tsìyu, tsìyo, — dzìya, 
dzìyu, dzìyo. 
n. f- na, n ni, % nu, ne, J no. 

V n final lettor, by some pronounced » (fio). 
f (h,v). />, fa, fi, fu, fe, fo, or ha, hi, fu(nol 



*) LKPtlUS, Stnndanl-Alpliabet, p. 848. 



Vili 

fu, he, ho. Oorspronkelijk eene geaspireerde lipklank (/), 
die in zekcre tongvallen behouden, in andcre daarentegen 
door de zachte h vervangen is; een vcrschijnsel , dat zich 
ook in het Spaansch voordoet , waar de f der Oud-Spaansche 
taal in laleren tijd in de zacht geaspireerde h is overgegaan. 

13ehouden is de f in sommige dialecten van het noord- 
oostelijke Japan, bepaaldelijk van Sendai, waar fdna, filo, 
funi, feri, fokà gezegd wordt *). In andere tongvallen, 
zoo als in dien van Jedo, is de f door h vervangen, en 
daar zegt men hàtia, hltó, fimi, fieri, hokd. In verbin- 
ping in et i doet zich de h als eene palatale aspira tie voor, 
die naar het standaard-alphabet door i% zou moeten wor- 
den uitgedrukt. In den mond van sommigen uit Jedo wordt 
uit hltó (menseh) zelfs sto. 

In het midden of aan het einde van een woord gaat de 
f of h in de uitspraak in v of ook in cene zuivere labiale 
(niet labiodentale) tu over (bijv. -fc C kava, Vr t kiva, 
$\ C kuvd of kiaud) , terwijl de uitgangen £ vi , y vu , 
^ ve, waimecr een vocaal voorafgaat, de aspiratie afwer- 
pcn : y U , *v ÌN > "V* ( luideu li , iu , iè. 

b. /* ba, C hi, 7* bu, ~< be, c£ bo. 

p. r* pa, ET pi, 7* pu, pe, £ po. 

m. ma, t mi, l m», t me, ^ mo. 

y, Holl. ;', Eng. y in yard. «V # U* of ìi, i, i yu, 
x ye, 3 yo. 

r. Zachte gutturale r, r van het Standaard-alphabet. 
5. ra , 9 ri , n/ ru , is re, u ro. 
De dentale r, even als de / zijn aan het Japanschc or- 
gaan oorspronkelijk vrecind. 

w de Duitsche, zuiver labiale w. *7 tua, xvu, ~J ivo. 

*) VoIiicth inc<U-»leoling van don hcer knomoto kamaokiroo. 
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Vili 

hu) he, ho. Originally an aspirateci labial (/"), which is 
preservai in certain dialecis, in othcrs, on the contrary, 
superseded by the soft h ; a phenomenon which occurs in the 
Spanish language also, in which the f of the old Spanish 
has, in later times, passcd into the soft aspirated h. 

In some of the dialects of North-Eastern Japan the f is 
preserred, especially in that of Snidai, whcre fdna, fìtó, 
funi, /eri, fokd are heard *). In othcr dialects, as that of 
Vedo, the f is superseded by the h and there people say 
hdna, hìtó, fùrù, héri, hokd. In combination with i the 
h occurs as a palatal aspirate, which, according tothe Stan- 
dard- Àlphabet , should be represented by fr. In the mouths 
of some from Yedo the word Ai/o (man) evcn becomes sto. 

In the middle or at the end of a word f or h becomes 
in pronunciation v or also a pure labial (not labio-dental) w 
(for instance C kdva, -W- C kiva, S\ C kùvd, or kuwd), 
while the terminations E vi, y vu, ve, whenever a 
vowel precedes , reject the aspirate : \- li , vKt r d 
sound ti, iu, iè. 

b. ba, \? bi, y bit, be, 4; bo. 

p. 't pa, IT pi, 7 pu, pe, i£ po. 

m. ma, £ mi, u mu, t me, m 

y. Dutch;, English y in yard; -\' ya, # yi or ii, i, x yu, 
x ye, 3 yo. 

r soft guttural r, r of the Standard- Alphabet. 
> ra, »J ri, n/ ru, is re, u ro. 
The dentai r, just as the /, is, originally, foreign to 
the Japanesc organs of speech. 

w the Gcrman , pure labial, w. *7 tua, wu, J wo. 



t) Coramunicatcd by enomoto kamadziroo. 



Sai-yau issen happiyak rok-ziyu san-nen kn-gùwats. 
Nippon Bun-Kìu san-nen hatsì gùwats. 



DAI-GAKU 

Wa-zi bou-kun. 



Oranda Dai-gakù-si 
HOFMAN SI 
in-sóu. 



Nippon 

Mimasàka tsijda sinìtsì-rhu 
Iwami Nisi sìu-SKfc 
tou-kau. 



Leiden no hakàae Yohan Hofman nusi kótabi katakana bon no 
Dai-gaku wo kokono furi ni suri-makini mono slté, onògà 
mewomó hìtowàturì tó kohàrùrùni yóttc, mireba ùwé mo- 
itno ayamàrimo nókù, moto no yórlvà nakanakani asayakaui 
ùrùhasi. 

KàkQ ÌmM 

Nippon Mimasàka Kunibìtó 

TSUDA SIN- lTSl-RaU 

Yuki-hlkó tokini Bun-kìu san-nen halsì-gùtuats zìyu-ni 
nitsì. 

Leiden no Kuu-Kók 'u-ù bori no yadorini sirùsù. 
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DAI-GAKU. 



SIYU (su)-tf/ iìyówku. 



S)-Tél si no ivèkù: Dài-gakuvk Kou-iX no l-sìyóm si té, 
sìkgusìté slyo-gaku toltimi irù mon nari. Ima ni óite ko-iin 
gakù surùnó *ì-/él mirùbéki mono va nitóri kono henna 
lonseruni yoréri; sìkausìté Ron, Mqu koréni tsugù. Gaku- 
sìya kanèradzù koréni yótte manabébà, sùnavàtsi sono 
tegavazórùni tsìkdsl. 

§ 1. Dai-GakÙTLO mitsivl mèi tókùvro akir/'ika ni sur uni 
ari; tamiwo arata ni surùni èri; si-senni todomérùni ari. 

§ 2. Todomarùkoto wo sitte, sìkausìté notsi sadamàrùkoto 
iti. Sadamàtte, sìkausìté notsi yókù sidsùka nari. Sidsùka" 
ni sìté , sìkausìté notsi yókù yasùsi. Yasùsìté, sìkausìté notsi 
yókù ómonbakarù. Omonbàkatte, sìkausìté notsi yókù u. 

§ 3. Mono hon-batsu èri; vaza tiu-ti iti. Sen-kou sùrù 
tokórowó sirébd, sùnavétsi mitsini tsìkàsl. 

§ 4. Inisihéno méì-tókuwo ten-kam akiràkónisén to hóssùrù 
mono va màdzù sono kuniwo osàmù. Sono kuniwó osaménto 
hóssùrù mono va miàzxx sono Ihéwó totonou. Sono ìhéwó 
totonovénto hóssùrù mono va madzù sono miwó osàmù. Sono 
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mivó ósaménto hóssùrù mono va màdzu sono kokóro \ró tadà- 
sìùsù. Sono kokóro wo tadasìùsé'nto hóssùrù mono va màdsù 
sono kokórobàse wo makótonisu. Sono kokórobàse wó makótoni- 
sénto hóssùrù mono va màdzù sono sirùkotowó itàsiì. Sirù 
kotowó itasùkotova mono ni itàrùni ari. 

§ 5. Mono itàtte, slkàusìté notsi sìrùkoto itàrù. Sìrùkoto 
itatte, slkàusìté notsi kokórobàse makóto nari. Kokórobàse 
makótoni site, sikausìté notsi kokóro tadàsl. Kokóro tadàslù- 
sìté, slkàusìté notsi mi osamàrù. Mi osamàtte, sikàusìté notsi 
ìhé totonou. Ihé totonoute, slkàusìté notsi kuni osamàrù. 
Kuni osamatte, slkàusìté notsi ten-ka tairàka nari. 

§ 6. Tcn-si yori mòtte siyo-zinni itàrù màde issivi mina 
miwo osaraurùwo mòtte motótó sù. 

§ 7. Sonò moto midàrété, sùé osamàrù monovà ùràdzi; 
sono atsùùsùrù tokórono mono ùtsiiùslte, sikauslte sono 
ùtsùùsùrù tokórono mono àtsùki koto imada koré aràzu. 

Migi kéi is-sìyou kedàsì Kou-sino koto ni slt<5, sikauslte 
Sou-si koréwo nóbù. Sono den zìyu sìyou (soo)vA sùna- 
vàtsi Sou-si no ini site, sikauslte mon-zin koréwo sirusù. 

Kiu-hon sùkóbùrù $àkù-kan ari; ima Tél-si no sadà- 
mùrù tokóroni yótte, slkàusìté sarà ni kéi-bumro kàn- 
gahéte, wakàtte zìyo-sivo nàsù koto sano gotósl. 



I, 1. Kdo-kou ni ivàkù: //Yóku tókùvtó akiràkanisu." 

2. lai-kàu ni ivàkù: //Kono ten no méì-mcì vro kahérimirù." 

3. Tei- ten ni ivàkù: //Yókù sìyun-tókùvro akiràkanisù." 

4. Mina midzùkàrà akiràkanisùrù nari. 

Migi den no sìyu-sìyùu méì-tókù wo akiràkanisùrù ko- 
to wo sékl-siX. 
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II. 1. fauno hanno mei ni ivakù: //Makótoni hi ni arata- 
nlsébà, hibini aràtanìsité mata hi ni aràtùnaràn." 

2. Kau-kouni ivakù: // Aràtànisurù tarai wo okósù." 

• — 

3. Si ni ivàkù: // Siu kiu-hduto ìedomo, sono mei koré 
aràtànàri." 

4. Kono yuéni kun-sivi klyókùwo mòtsivizàru tokóro 

nasi. 

Migi den no ni sìyou tàmiwo aràtanisurù kotowo 
sékl-su. 

* 

III, 1. Si ni ivakù: ffHdu-ki seri ri koré tàmino érù 
tokóro." 

2. Si ni ivàkù: ttBin ban tarù kùwau tsìynu kiu-guuni 
órù." Sino nòtamavàkù : //Orùni olté sono órù tokóro wo 
sirù." Hìtówo mòtte tòri ni sìkazàru bekénya? 

3. Si ni ivàku: // Bokù-bokù tarù Bun-qu, a a! sivu-ki ni 
site kéi-slté órù to." 

llltóno kimito nàttcvà, zin ni òri; hìtóno sin to nàttcvà, 
keìni òri; hltóno kòto nàttcvà, Aouni òri; hìtóno tsi'tsito 
nattevà, zi ni òri; kuni-tàmitò mazivàrebà, «inni órù. 

4. Si ni ivàkù: //Kano A ino kumàwo mirébà, rìyóku- 
tsiku i-i tari. M-tàrù kùn-si ari; kirùgà gotókù, migàkùgà 
gotókù, utsùgà gotókù, tóguga gotòsi. 

SU tiri, Anturi, kàkùt&ri, ken tàrì, Mtàrù kùnsi àri, 
tsùrinì wasurù békaràzù tó." 

Kirùgà gotókù, migàkùgà gotòsi tò va — gàkìivto ivu (ìu). 

Utsùgà gotókù, tógùgà gotòsi tóvà — mldzùkara osàmùrù 
nàri. 

Ni ; turi , kdn tari tó v& — zìyun (dzun)-ritsù nàri! 
Kdkut&fì, ken tari tn v;l — i-gi nàri. 

//ìtàrù kùn-si àri, tsùvlnì wasùru békaràzù tòvà — séì- 
tókù si-sen wo tàmi no wasùrùrù koto àtàvazàrù wó ivu. 
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5. Stili ivakù : // Aa ! zen-nati wasurézù tó." 
Kùn-sivà sono kenvió kenió site, sOnO sin va 6 sintó sù. 
Seti (soó) zinv/R sono tanóslmlwo t&nOsinte, sonò rfwó 
rito sù. Kokowo motte yowo owéte wasurédzù. 

Migi denno san sìyou si senni óru kotowó sékl-su. 

IV, 1. Sino notamavakù: //Uttavéwó kikù koto, vare 
navo hltóno gOtósi. Kanarazù uttàve nakarasimén ka makóto 
nÀkimOnOva sono kotobawó tsùkùsù kotowó édzù; óoini 
tamino kokórosasìwó osorésìmù. Koréwó motowó sirùto iù." 

Migi denno si sìyou hon-bdtsìiwó sékì-sn. 

V, 1. Koréwo motowó sirù tó ìu. 
2. Koréwo tei no Harù" tó hi. 

Migi ih a no go sìyou kèdàsì kdkusi bt'Usu, tsi-tsi no 
0iwo sékì-sù. Ima hOrObìtóri. 

[An other edition has : Migi denno go sìyou kèdasì 
mòno ni it&ri sirùwó itasù givo séki-sìté ima ùsìnau.] 

Kono góro kokóromìni hlsókftni Téì-sino iwo tótte 
motte koréwo oginaute ivókù: 

Ivayùrù sirùkoto wó itisù koto va mòno ni itórùni 
àritóva ni kokórova — waga sìrù kotowó itasónto 
hosséba, mono ni tsuite, sònù rtwó kivamaruni ari, 
kèdasl zin-sin no ret sirùkoto arazarù koto nakùsltc, 
sikausìté tcn-ka no mono ri anatra koto nasi. Tada ri ni 
óite imada kivamezaru koto ari. Karùga pièni sOnO 
sirùkoto tsùkùsazórù koto ari. 

Kokowó mòtte Dài-gàkù no hazlméno ósivé kanarazù 
gakù-slyawó site , OyósO ten-ka no mono ni tsùité, sùnO 
sùdéni eìrùno ri ni yótte, slkóusìté màsùmasù koréwo 
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kivamèté motte sono kìyókùm itarù kotowó* motomezarù 
koto nakaraslmù. • 

Tsikórawó motsivuru koto hlsóslkù slté, slk/luslté ittan 
kùwats-zen tó slté, kùwan-tou surùni itÀtte và , sùnavàtsi 
siu-buts no fìyau-ri, sei-so itarazàrù koto nóuslté, slkau- 
slté vaga kokóro no zen- tei tai-you akirakànarazarù koto 
nasi. 

Koréwo mono-itàrù to ìvu; koréwo sirù koto no ita- 
rù tó ivu. 

VI, 1. Ivàyùrù s&no kokórobase wó makóto ni sùtóvà m(- 
dsùkàrù azómùkù koto nakarónto nari, àku-siuvió nlkumùgà' 
gotókù, Kou sìyókùwó kunómùgà' gotósi. Koréwo midsùkarà 
kokóro yósitó ivu. Kàrùga yuéni kùn-tivé kanaràzu s6n6 
hltórlwó tsùtsùsimù. 

%. Seu-zin (soo-dzin) kan-kìyo slté, fusén-wo nàsùkóto 
itarazàrù tokóro nàsl. Kùn-siwo mite, slkfjusltó notsi an-zentó 
slté, s6n5 fu-senwo oóute, slknuslte sono senvró àruvósù. 
Hltóno Onùréwo nrirùkóto sono hai-kan wo mirùgà' gotókù 
sìkarl sùnavàtsi nònno yékì zó. Koréwo utsini makóto naréba, 
hokóni firàvaVùtó ivu. Kàrùgà* yùéni kùn-sivà. kanaràzù sono 
hltóriwo tsùtsùsimù. 

3. Sou-sino ivókù: » Ziu-bokùno mirù tokóro , ziu-sìyu no 
yubisasù tokóro soré gén nàrù kóna!" 

4. Torniva" ókùyro, ùrùvósl, tókù\à miwo ùrùvósù. 
Kokóro hirókù , tèi yutaka nari. Karù gd yùé ni kùn-si va ka- 
naràzu sono kokórobase wó makóto ni sù. 

Migi denno rikù-siyou kokórobase wo makóto ni surù 
kotowó sék\-9\\. 

VII, 1. Ivayùrù miwo osàmùrù koto va sono kokóro wó 
tadaslùsùrùni aritóva, kokóro /un-fct-eùrù tokóro aréba\ 
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sùnavàtsl sonò tadàslki kotowó édzù. Kìyau-ku-svLTÙ tokóro 
a r t'!»a , sùnavàtsl sònò tadàslki k«»lo wó cdzù. Kou-rdkù-suriì 
tokóro arébà, sùnavàtsl sonò tadàslki kotowó édzù. Yuu- 
kùwan-sxirù tokóro arébà, sùnavàtsl sònò tadàslki kotowó 
édzu. 

2. Kokóro &ràzarébà, mite nrizù, kiite kikàzu, kùraute 
sònò adslvàiwó slràzù. 

3. Koréwo miwo òsàmùrù kotovà sònò kokóro wó ta- 
dàsìùsùrùni àritó ivu. 

Migi denno sitsu sìyou kokóro wó tadàslùsi, miwo 
Osàmùrù kotowó séki-sù 

Vili, 1, Ivàyùrù sònu Ihéwo tòtonóurù kotovà sònò miwo 
osàmùrù ni àrltovà — hltó sono «ifi-at-surù tokóro ni óité 
hékì-sù. Sono sen-nku *)-surù tokóro ni ólté hékì-su. Sono 
t-Àei-surù tokóro ni ólté hék\~sù. Sono di-keu (Aeo)-surù tokó- 
ro ni ólté hékì-sù. Sono gau-da-smù tokóro ni ólté hékì-sù. 
Kàrùgà yùeni yomislté sono àsikiwó siri, nlkùnde sono 
yókiwó sirù monovà te n-ka ni sùkùnàsl. 

2. Kàrùgà yùéni kòtòwàzani koré àrl, Ivàkù: //Hltó 
sono kóno àsìkikotowó sìrùkoto nàsl, sono nave no óoinàrùwo 
sìrùkoto nàsl. 

3. Koréwó mi osàmarébà mòtte sònò ihéwo tòtònóu 
békaràzùtó ivu. 

Migi denno has-sìyou (has-soo) miwo osàme, ihéwo 
tòtonóurù kotowó séki-sù. 

IX, 1. Ivàyùrù kuniwo osàmùrù kotovà kanaràzù màdzù 
sònò ìhéwó tòtonóurù tó và — sono ìhé òsiu békaràzùslté , 

•) The Japanese text hai 5S T , aiu, but there mast be read *J£ * o. 
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slkóuslté yókù hltówo Osuìrù munG va Icore nasi. Karù^à 
yùeni kùnsi\& Ihéwo idézusìté slkauslté osihéwo kunini nasù. 

KouvA kimini tsùkaurù yùén nari. Tel va' Isìydu ni tsùkaurù 
yùén néri. Zi vi ItUWO tsùkau yùén nari, 

2. Kqu-kqu ni ivókù : » Se'Aì-*i wo yasùnzùrù ga gotósi tó." 
Kokóro makótoni koréwo raotómeba, ataràzùtó mtómO, 

tóokaràzl; iinóda kówo yasìnau kotowó manande, slkguslté 
notsi ^rt-sùru mòno vi arazù. 

3. Ik-ka zin narébà, ik-kokù sinni ukóri; ik-ka zìydu 
naréba, ik-kokù ziyduwx Gkóri; itsù-zin tan-réi narébà, ik-kok 
ranwo Okósù. Sono Ai kakùno gotósi. Koréwo ilsù-gen koto wo 
yàburi, ilsù-zin kuui-wó sadàmùtó ivu. 

4. Gìyau-Siyun ten-ka wó hlkliirùni, zin wo mòtte slté, 
slkauslté tami koréni slttfeau. Ket-Tsiu ten-ka wo hlklurùni 
6omwo móttesìté, slkauslté tèmi koréni sltagau. Sono rèi- 
suru tokóro sono konómù tokóro ni han-sité, slkauslté tami 
sltàgavazu. 

Kono yùeni kùn-sivA Onòréni atte slkauslté notsi Intoni 
mOtómù. Onòréni nauslté, slkauslté notsi hltóui sosirù. 

Mini osàmùrù tokóro zìyo naràzusité, slkauslté yokù hltówo 
satósù mono va imada koré arazù. 

5. Karùga yùéni kuniwó osàmùrù kotovà sono ìhéwo 
totonouruni ari. 

6. Si ni ivókù: //Momono yoo-yoo taru; sono ha siti-sin 
tari. KOno kó kokoni tótsùgù; sonò kd-zinm yòrósltó." 

Sòuò kd-zinm yòrósluslté, slkauslté notsi motte kuni-ta- 
miwó osm bésl. 

7. Sini ivókù: «Kóno kamini yòróslkù, ótoutoni yò- 
rósltó." 

Kóno kamini yòrósìkù, ótoutoni yòróslkusìté , slkauslté 
notsi motte kuni- tami wó osiubési. 

8. Si ni ivókù: //Sono gi tagàvàzù; kono sì-kókùwo 
tadaslùsuto." 
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Sono fu si kéì tei tarùkoto nottòrùni tàtte, slkauslté notai 
tami koréni nottórù. 

9. Koréwo kuniwo osómùrù kotovó sono Ihé'wo toto- 
nóurùni ari tó mi. 

Migi denno kiu siyou Ihéwò totonóve, kuniwo osa- 
mùrù kotowò sékì-sù. 

X, 1. Ivàyùrù ten-kav?o tairókàni sùrù koto va sono ku- 
niwo osamùrùni àritòvà: Kami rau (roo) wo rquio site, 
tami Aro» ni okórù. Kami tsìyquwo tsìyqutó site, tàmi tétta 
okórù. Kami kovro mègùnde, tami somùkazù. Kokowo motte 
kùn-si va kek-ku no mitsi ari. 

2. Kami ni nlkumù tokórooba' motte simowo tsùknu 
koto nakare; simoni nlkumù tokóroob^ motte kamini tsù- 
kaurù koto nakare; nióhcni nikumù tokórooba motte sirihé'ni 

O 

saki'nzùrù koto nakare; sirihé'ni nlkumù tokórooba' mòtte 
malie ni sitagau koto nakare; migi ni nlkumù tokòroobà* mòtte 
hldarini màziwàrù koto nakare; hldarini nlkumù tokórooba 
mòtte migi ni maziwarù koto nakare! — Koréwo kek-ku no 
mitsi tò mi. 

3. Si ni ivakù: //Tanóslk. hin-si tamino fu-bo tò." 
Tamino konòmù tokóroobó koréwo konòmi; tornino nlkumù 

tokórooba koréwo nikùmù. Koréwo tamino fu-bo tó mi. 

4. Si ni ivakù : h Set-iim kano Nan-san ! koré ìsì gan-gan 
tari. Kàkù-kàkii tàrù Si-In ! Tami tomoni nandziwó mi'rù tó." 

Kuniwo tamótsù mono va mòtte tsùtsùsimazùnba arùbéka- 
ràzù. Hekì nareba, sùnavatsi ten-kano rikùtó narù. 

5. Si ni ivàku: // IN no ima'da moro-moro wò ùslnavazarù 
yòkù sìyqu-téi ni fo't-sù. Yoròslkù INni kangamìrù bésl. Sìyun- 
méì yàsùkaràzù tó." 

Siu wo uréba, sùnavótsi kuniwo é; «uwo ùslnavébà, sù- 
navótsi kuniwo ùsìnauwo ìvu. 
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6. Kono \ ui : ni kùn-si\à módsù tókum tsùtsùsunù. Tókù 
arébd, koré hltó ari; hltó arébà, koré lo a>l ; lo aréba, koré 
sai ari; sai arébà, koré you ari. 

7. Tókù va moto nari; sai va' sue nari. 

8. Motowó hokàni sìté, sùéwo ùtsini surébà, tdmiwó 
arasovaslméte , ùbau (ùboo) kotowó hodokósù. 

9. Kono yuéni sai àtsùmaréba , sùnavatsi tórni san-zu; 
sai san-zùréba, sùnavatsi tàmi atsumàrù. 

10. Kono yuéni koto s&kótte, Idsùrù mono va mata sà- 
kàtte irù; tàkarù sàkatte irù mono va mata sakatte ìdzù. 

11. Kau kouni ivaku: //Kore mei tsùnéui óité sézù tó." 
Seti naréba, sùnavatsi koréwo ye; fu-sen naréba, sùnavatsi 

koréwo ùsìnduwo ivu. 

12. So-sìyo ni ivaku: //So-kokii\i motte tàkàrató sùrù 
koto nasi; tada seti motte t&karató su." 

13. Kiu- fango, ivaku: // Bau-ziti va mòtte t&kurató sùrù 
koto nasi, sinvró ùtsùkùslmù motte takùrató su." 

14. Siti-sei ni ivdkù : // Mosi ik-ka no stri aràn , dan-dan tó 
site, tano gi nakù; sono kokóro kiu-kiu-yentó site, soré 
ìrùrù koto arùgà gotósi; Intono gi arùwó ónoré koré arùgà 
gotókù; hltóno geti-sei narù sono kokóro ni koréwo y omisi, 
tadani sono kutsiyóri ìdasùgà gotókù nani nomini aràzù; 
makotoni yókù koréwo irù motte yókù waga si-son wo ya- 
sùnzù. Rei min mo kóinèguvàkù va mata ri aran kana!" 

* Hltóno gi aruwo bnu-sis-aUé motte koréwo nìkumi, hl- 
tóno gen-séì nàrù sìkamó koré ni takaute ^uu-sezàrasìmù : 
makotoni irù koto atavazù, motte waga sis-on wo yasunzùrù 
koto atavazù. lìéì-min mo mata kokoiri avnui kana!" 

15. Tada zin-zin koréwo hau-ritt-atté , koréwo «i-ini 
slrlzóketé, tomo ni tsiu-kókùwo onazlùsézù. Koréwo tadft 
zin-zin yóku hìtówo ai-si, yókù hìtówo nlkùmù kotowó 
sùto ivu. 

16. /fcnwo mite agùru koto fttàvàzù, agéte saknizùrù 
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koto àt ut a zarù va mei nari. Fu-senvo mite sirizdkùrù koto 
atavàzu, sirizòkèté tòosàgùrù koto atavazàruvà ayamàtsi nari. 

17. Hi tu no nlkùmù tokòrowo konònii, hit uno konòinù 
tokòrowo nlkumù, koréwo hi tono sei' ni motòrù tó ìvu. 
"Wàzawài kunàrazù kano mini oyòbu. 

18. Kono yùéni kùn-siva. dai-tau ari. Kunàrazù t siti-si n 
mòtte koréwo yé, Keu (kco)-tai motte koréwo ùslnau. 

19. Saiwo nasùni dai tau ari. Koréwo nàsù mono va 
òokù, koréwo hàmu mònùvà sùkùnàkù, koréwo surù mó- 
ìio va tókù t koréwo inòtsiuru munòvà sidsukà narébà, sunà- 
vàtsi sai tsunéni tàrù. 

20. Zin-siyava «aiwo motte iniwo okòsi, fu-zin-zìya va 
miwo motte sai wo Okòsù. 

21. Imada kaini itflvo konònde, simo gi wo kOnOm&zàrù 
mOnOvà aràzù. Giwo kOnónde sono koto owezàrù mono va 
aràzù. Imada fu-ko no sai sono sai ni àrazàrù mOnòvà aràzù. 

22. Mau-ken-si ga ivàkù: uba zìyouwo kàyébà, kéì 
/wiwo 5(W«sézù. Fat-pìyau (j)ìoo)uo lhénivà giù youvro ka- 
vàzù. Hdkù-zìyouno lhénivà siu-renno sin wo yasinavàzù. 
Sono siu-renno sin aràn yòrivà musiro tou-sin aréto." 

Koréwo kunivà riwo mòtte ritó sézù, #iwo mòtte rito 
sù tò iva. 

23. Kokh-ka ni tsìyau (tsoo) tò slté, sai-you wo tsùtòmùrù 
mòno va k&nàrazù seu (soo)-zinui yòrù. Seu {soo)-zinwó slté 
kokù-ka wo osamésimùrébà, sai-kai narabi Itàrù. Sen zìya (ila) 
àritò ihédomo, mate koréwo ikàntomosùrù koto nasi. 

Koréwò kunivà riwo mòtte rito sézù, £iwo mòtte rito* 
sù tò Ivu. 

Migi den no zìu sìyou kuniwo osàme, ten-kawo tai- 
ràka ni^aùrù wo sékl-sù. 

Sùbéte den zìu sìyou méhéno si sìyou sùbéte kau-rei 
(koorée) no si-siu wo ron-zù. Notai no rikìi sìyou va ko- 
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màkàni diiyau- mokù no kou-fuuvo ron-zù. Sono tèi go 
sìyouva. sùnìivótsi senvro akirókùnìsùrù yóu. 

TU {te e) rikù sìyouxé. sunavàtsi mini makóto narù 
no moto. Siyou-gàkù ni atte móttomó masani tsùtumù 
belano kiu tari; yóniù mono sonò tsìkakiwo motte ko- 
réwo yùrùkàsénìsù békarazù. 

DAI-GAKU OVARI. 
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